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AD IULIANI 

STMnOSION H KPONIA 

V U L G 

CAESARES. 



Venio nunc ad Iuliani Caesares, in quo ludicro libello post 
multorum curas eliamnunc superest quod aut ex Codicibus 
aut recle coniiciendo melius constilui possit. 

Inscribitur in utroque Codice, quocum diligenter libellum 
contuli , Vossiano et Marciano ccclxvi. eodem modo : 
'louktxvou xuroxpxTopoc <rufv!ro<rtov !j xpovix: — 

Quemadmodum in reliquis Iuliani scriplis ubi recte Span- 
hemius Vossiani libri scripturas enotavit nihil admonebo: ita- 
que ubicumque de Spanhemii scriptura tacuero sic in Codice 
scriptum esse scilo ut ille retulit. 

Peccant cum editis Codices p. 306 C. in verbis : xx6xouix 

ffol TS XXi <P'tXX T$ ffCfi (IXXXOV 5s TlJ) XOIVCfi Xi^XTUVl tlXVOOXi- 

[isvoi; , nam non difficulter concedes mihi pro cpUx emendan- 
dum esse cpihu t$ <rcp pi.xxy.ov $s t$ xotvcj). Sic denium ver- 
ba ordine composita decurrunt el apparet quomodo r$ xoivc} 
dici potuerit. Ut enim o <rbe U^xtuv rectissime dicitur , sic 
o xoivb? UhxTuv nec dici neque intelligi ullo modo potest. 

Pag. 507 A. pro sfos x\ti$eg ovtuc s%si recipe ex VM sfos 
xx) Tx^ijSh ourue sxst. Tum V. exhibet: sfos piitjig rls 
istv cityisixi; xpcpoTv xx) ibevSoue , unde emblema arguitur et 
sic scribendum esse palel : shs 7rt,x<rpt,x xkysie . . . sfos xx\ 
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txKviQU ouTUf %%st shs fufyt; riq &)v xfiCpoJv , expunclis xM- 
6sixg kx) ipsu$ou$ , quod insulsum additamentum quum olim 
supra versum esset adscriptum in hunc modum : 

&\tftttiec$ icul ipwSevs 

fufjig Ti? sqiv xfiQolv 
faclum est ut in Vossiano x?^6six$ in locum prorsus alienum 
irreperet, quo manifesto indicio permultae istiusmodi interpo- 
lationes deprehenduntur. Solent scioli xfipolv , xftpoTspuv et 
similia pueriliter ex vicinis interpretari. Sunt istiusmodi in- 
lerpolationes semper frigidae admodum et insulsae , nonnum- 
quam et prorsus absurdae, ut in Platonis Charmide p. 157 B: 
tout' 1 sgi to xftxpTviftx Trsp) toui; xvQpuirouq OTi %up)g SKXTSpOU 
[o-u<ppocruvy$ ts kx) uytsixg] \xTpoi Tivsg swi%sipou<Tiv shxi. Non 
vidit homuncio skxtspou esse $u%vig ts kx) o-apixTog. Lepidi 
sunt illi IxTpo) o-uppoo-uv^g , lepidiores etiam 01 uyisixg IxTpoi. 

Quod continuo sequitur xuto siridsitjsi to npxypcx non 
esl bene Graecum , nam in tali re Graeci omnes verbo sim- 
plici ^siKvufu utuntur, xuto Ssli-ei to irpxyfix , xpxh xvhpx 
^sixvutr t, "Ssii-u sti %uv et sim. Scilicet xito^sikvuvxi et snihsi- 
kvuvxi est verbis et argumentis probare et demonstrare, ^sikvu- 
vxi factis el re ipsa oslendere. A.siiju sti ^uv significat: Fa- 
ciam aliquid unde me adhuc vivere senlianl. Itaque xuto to 
Trpxyfix S7ridsii;st , vel xuto Toupyov txiroSsii-st vitiosum est. 

In Cod. V. apparet xuto .... ieii-si to •xpxyi/.x , ma- 
cula abscondit medium spatium. Scribi poterit xuto , (pxa) , 
$sii;si to wpxypix , nam proverbium est, aul xuto tx%x Isi^si , 
sed praepositionem relineri non posse cerlum est. 

Pag. 307 C. non est in V. xts nxpsTuy%xvov , ut referl Span- 
bemius , sed xtsksp sTuy%xvov. 

Ul parcam operae et simul ut facilius de cuiusque scriptu- 
rae fide et auctoritate conslet, subiiciam ordine Vossiani Co- 
dicis lectiones utiles et memorabiles a Spanhemio aul plane 
omissas aut indiligenter enotatas. Ubi duo Codices conspirant 
adscribam VM. Deinde de nonnullis locis explicalius agam. 

Pag. Spanhem. Cod. Vossianus 

507. C. suirpsnslg suTps7rs7g 

307. D. Trpoo-fihsTrst ivpoo-fixeTty. VM. 
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Pag. Spanhem. 

308. A. lxx6iZenv 

xpv iirxtvyTxt 
T}j TUV Stuv Olfjtt 

308. C. loxuv poi 

309. A. ipuSpb? ytvo(iivo$ 

B. tt7rtV h%pWV 
iilTiV Zyvuv 

C. tou i/iov SpiftftotTos 

310. A. irpo(ix/\\to-6xt 

xvtov (iev ij Aixq $i$u<rt 
xvr) tou Ayftocriivovf 
Spanh. //.ixpov S«7 icpu- 
vov 

D. yivtTxi [iou 
TuQoufttSx 

311. A. KXTXO-fifaxt 

B. jjSfVdjJ TOUTU 

vx) /ix Alx i(pt) 

' l.f' 

fKTX^U 

C. ixuv uiri/vvtv 

312. A. (tixpoXoyix? 

B. t£v 5f oti tyiv xp%iiv 
>tg o Mxpxou irxlq 
"Zifapos 
virip tovtov 
xixv xirvivii; 
315. A. 'E/tio-w 

Spanh. Sf UeTx 

B. V7T0 TUV SiUV 

o (tiv 2f /Ajjvos 

axuv de 
<rvy%upovvTX 
Spanh. u irxirlbiov 
il tw AiKCpip iristviiq 



Cod. Vossianus. 
ixxSi&TOv. VM. 
xx) (pxvtTTXi. VM. 

Tfc TUV dtUV frptUf. 

(ioi 'Soxuv. VM. 
ipvipi? ytvSptvof. VM. 
tiirt /Wipuv. 
ttirtv u fyvwv. 

TOVftOV 6pi(t(tXT0S. M. TOVflOV 

6pi(t(txT0f. 
TpofixkMxt. 
xvtov ifcavtv *i 5/jmj. 
&vt) tou WfMU. VM. 
(tlKpOV $iu <p&vxt. 

•ylyvtTxl (tou. 

Tv<pi(it6x. VM. 

xxTxo-(Zi<ri$. VM. 

$io-6ti TOUTOV. 

vx) ftx 3/' lcpij. 

f/T«£&> in quo latel 2sr*£«. 

i#av t>ji/ virvivtfv. 

<r(i.txpo\oyix?. 

t$ $i oti Tvpi xp%iiv. 

vjv 5 (txpxou irxif. 

trtuijpos. 

virip toutov 5«. 

to >\ixv xirvtviq. 

i(ii<ryi$. VM. 

3* \St~ix. 

uirb tuv xiiuv. VM. 

fftlk)}V0S. 
tlXUV Tf. 

%vyX,upovvTx. 

w Trxtrix. 

ti TW$t\<pip irisivtiq. M. Tftj- 

3fA<p£i. 



252 



AD lULUNI CAESARES. 



Pag. Snanlietn. 
318. ta) ptiv ovv Sua 
avve%&>pwev 

516. oSvvn 3« toixvtih 
Spanh. vxpxKxtels 
vif ftx A/« 

517. B. & t/j/tcu 

yivio~6u Toivvv ix) tuv 
irpo6ipuv elrev. 

518. tIvx yxp i%py Tpiirov 
iirtfteTpfrxvTxs >i(t,x$ 



Cod. Vossianus. 

roug (ilv ovv !>uq. 
%vve%upvi<rev. VM. 

OuV>JS $>j| TOtXVTYIS. 

irxpeKxXet?. 

(ix 5/#. 

ix Tphuv. 

yiyvev6u toIvvv elirev 

iir) tuv irpo6vpuv. 

tIvx %pvi Tpbitov. VM. 

eiri(j.eTp*to-x7iv elrx. 







sJtx 








toi yxp ovv 


TOiyxpovv. 






xyuv TUV KXM.I?UV 


xyuvuv tuv xxhhisuv. 


519. 




(ixviKels 


(SxtTiMjei;. VM. 






fexre xpijiv 


• 
"sxa6xi xpbiv. 






iiftevoi (3iot~? 


6e<r6e (3iot~?. VM. 






vevoyuso kxKov • kx) 86* 


vev&(tiso. xxhov 6' fafctiv. 






fifcyv 




320. 




to tx ievTepx 


to kx) tx ^evTepx. 






dv^puv xp%x(iivti 


xpf-x(iivn xv^puv. 






iv Sf T~ TOJXVTIjl 


iv 'hvi TOO-XVTtji. VM. 




D. 


'ItxXovi; 


omittit. 






TOVTO TO i(A0V 


tovto 1 Te i(t.ov. 






iyu $e irpb? 'Apiofiisov 


iyu 7rpbi xpio%(3i<-ov. 


521. 


C. 


ewx6ov ovv 


eirx6ov yovv. 






Sji ovv irepi tuv nrpu- 


eri ovv (ioi 7rep) tuv wpuTeiuv. 






Teiuv 


VM. 






xvrbSev av 


xvTidev kx) <rv. VM. 






xvxyKX^en 


xvxyxx<reig. VM. 






kxItoi % t/ tocovtov 


xxhoi , t'i too-ovtov. 


322. 


C. 


x ir&Te xCpijxxs 


X T&TC X(p~KXg. 


523. 




tI yxp too-ovtov ixeivci] 


t! yxp ixeivu togovtov. 






~2.xnriuo~i to~i<s Su« 


7KVI7tIu<TI TOlq %vo. 






tx xXKx xXu7rexog 


tx\Xx xXuTrexoq. 






kxXu$ kx) (ppoviftug 


7TKVTX%0V KXhUf Kx) CppOvl/iUg 






irXVTX%0V 


VM. 
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Pag. 


Spanheni. 


525. 


VTrep tuv 'E^vtxovg 




iroxifiovg 




iiriK07TTUV 


324. 


iro\eftuSivrxg 




el Se Trpbg 




Spanh. ytvwcrxofiivov 




VTTSp TlyptjTX 




01) XXTeKpXTVj<rXTe 




Spanh. virofvwiSivTuv 


525. 


etyepev tov Uo<reiiuvog 




Spanh. irep) tuv «A- 




Xuv 




'Eyu , eiitev , u Zev 


326. 


'ApeTov 


327. 


iyrtxro %e yijpxg 




V7T0 51 TVIS olxOI 




7rpo<r(2x\tetv eSvvi 




eTotfiOTepov? xvTovg iroi- 




ovcnv 


327. 


Spanh. eltrw irov 


328. 


TlfiXCrSxi K») TTpb TWV 




&XXwv 




Tovg virqK&ovq 




TrpocrviKOv ijj/ ifte 


329. 


v)v xvt^ ysXotx 




e/iehte xvtw 




irowipoTXTOig Tvpxvvuv 




xX\' % 


330. 


xyuv vjfuv Trpbg txvtx 


531. 


i$eiripSovv 




irug <rot ye e<piire<rSxt 




fttxpov veKpcp , Trwg o" 




ye QipecrSxi ftixpov 



Cod. Vossianus. 

inrep tuv eh^vwv Tovg iripcrxg 

S/xjjj/ xx) Tovg ekktivixovg iroki- 

ftovg. 

iiricrxwxTUV. 

iroheftviSevTxg. 

ot S^ irpfa. Recte. 

yiyvucrxoftivov. 

virep tov TiypviTX. VM. 

ovx ixpxTVjirxTS. VM. 

virofiVijo-SivTuv. 

ecpepev b tov 7ro<reiSwvog. 

irep) tuv «AA ** pi \ Codex 

perrosus est , sed manifesto 

habuit xXXoTplwv. 
iyu $e elirev u £«5. VM. 
xpetov supra et lineola nomen 

proprium esse significans. 
iyrtxTO $e to yvipxg. 
viri ts tw olxot. 
7rpo<r\xfie7v Uvvi. VM. 
eTotfioTepov xvrb irotovcriv. 

Icrug 7tov. 

kx) TtfixoSxt irpb TUV «AA&JJ/. 

irpbg Tovg VTrvixiovg. 
7rpo<rijxov fy ifto). 
v\v yetolx xvTcp. 
Iftehs xvT<~p. 

irovvipoTXTOig tuv Tvpivvuv. 
xXX vi. 

iywv viftiv ig-t vpbg t«5t«. 
elgeTripSvicrx. VM. 
7rwg o'i ye icpipecrSe fttxpov ve- 
xpo). VM. 
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Spanhein. 


Cod. Vossianus. 






vexpoi; raanifesta dit- 




Pag. 




tograpbia. 




331. 




to irpuTeveiv , ecpvi , tuv 


to irpuTeueiv etptj rij? ifixunu. 






ifixvTOv 


VM. 






trorepov xxtx o-txplxv 


niTepov yxp eJire xxtx 
<ro<pixv. VM. 


332. 




irpoa-yeypxfifttvov 


irpoo~eyyeypxft,ftevov. 






$eT0 youv kx) 


#eTo ouv kx). VM, 






eJrm , ecpvi , S;« t/ touto 


sJtX hx Tl TOVTO ?(J))f. 


533. 




7rpoo-e%e 3« vouv 


irpd<xt%e Ve vuv. 


334. 


D. 


tx ovv irep) rijv 


tx Tt ouv irep) Tifi/. VM. 






irxwl Te yxp 


•xxai t\ yxp. 


35S. 




es)v ovx evkoyov 


ovk htv evkoyov. 






o-uyyvuftovei; yevtvte 


o-vyyvuftovei yevotate. 




B. 


xx) tx7s tuv (pikuv 


xx) tuv (piXuv. 






i(pit ti\uv ehxi 


eJvxt icpvi teXuv. 






% Te xdpui kx) to eJfo<; 


% Te xdftvi to Te eJ$o$. VM. 






yyeptdo-i xx) (&iu<rdfttvoi 


tjypfidrt fiiufdftevoi. 


336. 


B. 


sireTpifiov 5« xvtov kx- 








Keivovq 0U% iJTTOV T%f 


Uf XITIOV TYIi 






xieontTog ol irx\x- 


xtedTviTOi ol xxXxftvxTot 3<*/- 






ftvxTot ^xiftoveq 


ftoveg. 



Hae lccliones tanlura non omnes sunt optimae et verissi- 
raae el Iuliano reddendae. De nonnuliis pauca addam simul 
de quibusdam locis diclurus, quibus nil remedii Codex atlulit. 

Pag. 507. C. xKivxt ftev ovv IxetvTo TtTTxpes suirpeireTs 
to7? fteykot? teoTf. Cod. recte evTpeireTi;. Tralaticius bic er- 
ror est : raro evTpeirto , quod in desueludinem abierat , ex 
scribarum manibus illaesum elabilur. Sexcenties in evTpeiriln 
deformatnr. 

Pag. 308. B. SoksT ftot Trxpx tuv Moutruv xvtuv xxvjxous , 
rescribe doxeTv ftoi , nolo usu positum pro «? ftoi SoxeT. 

Pro opx nk — %ixvov\teivi p. 308. D. requiritur hxvovjt^. 

Pag. 309. B. iyu yxp xutov tovtu Zyvuvt irxpxiovt; , imo 
vero tovtu) Zvivuvt. Pervulgatum vitium hoc est saepe e Vos- 
siano emendalum et alibi nonnumquara emendandum. Quo- 
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niam in plerisque Codd. antiquis to~ irpoayeypxpcyi.kvov iutx omit- 
ti solebat , propterea TOTTm scribebalur pro Twr^ii, nam 
pro toutu ponebatur TOTTfl. Facillitnum est ubique depre- 
hendere hoc vitium, quia in talibus omisso articulo non oStos 
sed ovtoo-1 dicendum esse constat. Ilaque aut tovto t$ Ziljvcm 
aut TouTifit Zvjvuvi Graecum est, tovtu Zyjvavi non est 

Ubi Zenoni dixerat Iupiter: Ui , u Ztfruv, iviftt\>jfw rou- 
(tou 6piftftxToe , sequitur p. 309. C: s Ss iirxxotjax? xtJ. Etiam 
absque Codicis auxilio manifestum est urxxotio-xe esse reponen- 
dum. Passim in libris uirxxoueiv et iirxxoueiv ineptum in mo- 
dum inter se permiscentur. Nihil est tamen facilius quam ea 
discernere et utri verbo locus sit ubique definire: sirxxoim 
tivoc est audire , dicenti aut recitanti dare operam: u-Kxxoueiv 
tivi est dicto audientem esse , iubenti aut vocanti obtemperare. 
Zeno Iovi paruil : ilaque virxxoio-xe etiam invitis libris emen- 
dandum fuisset. 

Pag. 339. C: a-dxppuv re xftx xx) iroXeftixiv (2\iiruv , et 
res ipsa et compositio loci demonstranl o-ucppiv r« corrigi opor- 
tere. 

Vera lectio Spanhemii vitio periit p. 310. B: tou KA«uS/ou 
Ss iireicrexSivToc o T.ei\*ivos xp%eTxi tovc ' AptsoQxvouc 'liririxg 
ffietv xvti tou A^fcocrSivovg xoXxxeuuv Sijiev tov KXxuhov. Lo- 
cum sic scriplum nemo mortalium intelligere umquam pote- 
rit. Vera lectio est xvt) rou "Svifjcov xohxxevuv iijdev rbv KAatS- 
hov , quae est in Vossiano Codice , est in Marciano , est in 
editis praeterquam apud Spanhemium , qui ex ingenio (si Musis 
placet) pro xvt) tou tyfMv ne admonito quidem lectore sub- 
stituit xvt) tou .A*i[to<r6ivouc. Seculus est, credo, opinionem 
Cantoclari , qui initium fabulae a Iuliano respici putans miri- 
ficam commentus est huius loci interpretationem , ex qua ani- 
mi causa aliquid proferam. Sciticet serio arbitratus est Sile- 
num viso Claudio ita cantitare coepisse : 

'\XTTXTXIX% TUV XXXUV , IxTTXTXl ! 

xxxug Wxphxyivx tov veuvviTOV xxxov 

xvtxIcti (ZovXcciq xiroxiaetxv oi 6eoi. 
Quid haec ad Claudium ? dixeris. Nemo hoc umquam pote- 
rit excogitare aut reperire nisi ab ipso Cantoclaro edoctus. 
» vewvviTov eum vocat , inquit , quia boletorum et eiusmodi cibo- 
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rum erat avidissimus. Graeci xztzxutiiztz vocant quibus vtu- 
vyitoi pascebantur. Vide Ammonium." Ne ipse quidem Clau- 
dius istara interpretationem concoquere potuisset. Ne caetera 
tangam, quomodo ista Silenum cantare potuit xohzxeuuv 5>ii- 
6ev tov KXxvhov. Sed satis nugarum. Facessat hinc Demo- 
sthenes ac videamus quid insit in librorum omnium scriptura: 
& SaAjfv^ &p%£TM tov( ' 'Apt<?o(pxvou<; 'lirwexs cfhtv xvt) tov 
tiiiftov xoXxxevuv Sijiev tIv Kkxuhov. Quid est xvt) tou <jvk*.ou? 
Credebant esse ex persona populi , quasi apud Aristophanem b 
Atjfioi; ea loqueretur, quae Silenus subsannans in Claudium 
convertebat. Sed non est illa sana interpretatio : xvt) tou A>J- 
fiov xoXxxeuuv tv)6ev tov K\xiihov sic accipiendum est, ut di- 
calur Silenus ea in Claudii adulationem convertisse quae apud 
Aristophanem cantanlur ab iis qui t£ A^u adulantur. Quibus 
verbis apud Aristophanem o Atjftoe exohxxeueTo , iisdem Silenus 
exokzxeve iijiev to~v Khzvhov. Is locus ex Equitibus ct olim 
erat et nunc est nolissimus omnibus, qui Aristophanem le- 
ctilarunt. Quis enim eorum qui amant Aristophanem ignarus 
est aut immemor lepidissimae canlilenae , cuius initium esl : 
u Av)(Jt,e , KxXvfV y' exet- 
xp%v)v 0Te 7rxvTe<; xv- 
6puirot htixai c ut- 
■xep xvSpx Tvpxvvov. 
Viden ut nunc clara luce splendeant omnia ? Silenus con- 
specto Claudio cantare coepit: 

u KXxuhe , xx\v)v y' lx s le &PXh v * T£ - 
In ipsura Claudium et in Claudii vecordiam ac stuporem 
alias semper res agentis et libertis suis stolide servientis re- 
liquos versiculos dixeris esse scriplos : 
#M' euirzpzyuyoe eJ 
6u7revSpt,ev6e Te %zi- 

peie xxtjxTTxruptevog , 
Tcpbs t&v Te <fiiyovT' xe) 
xexwxe i ° voue ^f <rou 
irxpuv zirohvjfie) '. 
Simul intelligitur cur haec Silenus %hiv dicalur. Sed sa- 
tis verborum esl: sententia luliani olim ab Editore temerc 
obscurata nunc de novo reperta neminem posthac fugiet. 
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In iis quae conlinuo sequuntur Claudii liberti Narcissus et 
Pallas et uxor Messalina arcessi iubentur, his verbis: «aa' 
18i Tck^ov iir xutovi; • el /3ouA« Ss xx) ryv yx(ieT*)v MeaaxXl- 
vxv. In his iteranda praepositio est: el /3ouA« 3e xx) (tVi) 
TJjfi/ yx/isrtiv , et inserlo articulo (tjjv) Meaaxxivxv. 

Viliosa forma maculat locum p. 310. D : irillev it-eupxTt ; 
pro ii-eupeTs. Notum est hoc Graeculorum loquendi vilium , 
qui eupx dicebant (ut vipx) et eireax et x<pei\Ji(t*iv , aliaque id 
genus. 

Atticorum more dixerat Iulianus p. 310. B: vx) (tx Alx 
fiificpofixi ye uyCiv , sed Graeculi yxp pro ye substiluerunt. 
Vossianus veram leclionem servavit , quam Spanbemius cum 
multis aliis eiusdem praestantiae relegavit in marginem. 

Idem in vicinia ubi editur: elaxgu yxp iir) tovtu iroMou? 
xx) xyx8oug , ne enotavit quidem Vossiani scripturam ehxt-u, 
quae vitiosa est sed ipsam Iuliani manum intus conlinet. In 
EITASH enim male latet EIIAHXI, iirx^u, quod unice verum 
est. 

Articulus prorsus necessarius periit p. 311. C: Qepuv ew) 
tuv ufiuv tx rpiirxix t6 ts Terixbv xx) TLxp8txiv , imo vero 
xx) (to) TLxpSixov. Cur sit repetendus articulus quis non vi- 
det? Duo enim haec tropaea sunt, non unum et idem. Emen- 
date scriptum est p. 327. B: iiretieixvuev xutoI? to Te Terixbv 
xx) to TlxpiiKov rpoirxiov. 

Nnto ioco in sordidos utitur Iulianus p. 312. A: eU ehxi 
(/,oi "Soxel tuv SixirpiivTuv ro xupcivov. Hi sunt qui pervul- 
galo nomine xvpivoirpfcxi dicebanlur. Ex Iuliano emendaverim 
Theocriti lepidum locum X. 55. 

(Ml 'iriTXftys txv %e~ipx xxTXirpiuv to xvpuvov , 
qui locus haud scio an Iuliano obversatus fuerit lubenter Theo- 
critea lectitare solito , sed quidquid huius rei est , hxirpluv 
certe Theocritus , non xxTxwpiuv , scripsisse videtur. 

Plane restituit sententiam Iuliani Vossianus liber p. 312, B: 
tov Ss oti tyjv xp%>)v avvxiro\\v(ievt)v irepiefSev. Verissima enim 
est lectio t£ Ve oti xtI. Commodus enim t>jv ip%i)v xiroheaxs 
xvtos vwxTtuteTo , paler qui talem filium imperii successorem 
reliquit recte dicitur t*)v xp%i)v r$ u/<p awxiroxxv(i.evvtv irept- 
fiejv. 
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Pag. 314. B. (Tlp6(Zo<;) — xhxx ireirovSu^ vtto ruv 6euv eri- 
pixro rx re xXhx xx) ro rovi tpovixg xvTip tyiv iixyv ixrlaxi. 
Est aliquid inter vulgalam scripturam et eam quae in Vos- 
siano et Marciano libro est: viro ruv 6euv et imo tuv x6iwv, 
quam Spanhemius ne memoravit quidem. 'AWw Iulianus ap- 
pellavil sceleratos milites, qui optimum principem impia manu 
oeciderunt. Praeterea emenda xx) r£> (non to) — ixrTo-xi. 
Est enim rx xXXx in iis accusativis , qui promiscue verbis 
omne genus apponuntur : sed si quid additur , quod non sit 
eiusdemmodi , dalivo ulendum , quod quum Graeculi non cape- 
rcnt diversa exaequaverunt. 

Pag. 514. D : t/ tovto ; — u irxiririiiov , (piXi<ro(po$ fiftiv 
xvetpxvw ; Scriptura Codicis Voss. u irxirix indicio est u irxir- 
vix a Iuliano profectum esse. Praeterea pro xveQxvw ratio 
et usus loquendi perfeclum postulant xvx7ri(p>ivxs. 

Post pauca egregiam iectionem servavil Codex ulerque in 
verbis oiix oi<*6x ort o 1.uxpxrtt? rx Trpurelx xxrx t^v Qihoao- 
(pixv XTrvpiyxxro — ei ri ru AfA<J)ej Trigeveig ori i?)v x\pev- 
$fc. Noli credere Apollinem rov AebQov umquam esse appel- 
latum. I ii V. est rule A<p« , in M. T«5fA<p£, quod leniter cor- 
rcctum in T#SfA<p£ unice verum est : »si quid fralri tuo cre- 
dis." 

Non scripsil lulianus p. 315. B: irpo6ieiv xiirov (ZouXotAivuv , 
sed Trpodelv. Faex Graeculorum irxietv dicebat et pieiv et %ieiv 
et Sieiv et irvieiv el ^iej$xi aliaque , quae saepe in antiquiorum 
scripla irrepserunt. Merx6e7v tuto latet in corrupta scriptura 
apud Iulianum p. 386. D: iatj yxp "hyirov croi ruv Koyuv *i 
irripuo-n % rovg erxipovq (terxSeTvxi "hvvxaxi. Luce clarius 
est f/,erx6e7v emendari oportere, ut dudum Wyttenbachius vi- 
dil. 

Pag. 315. D. 8ti [/.viVev iiyieg iire7rpxy ei repone iire7rpx%ei. 
Scribae confundere solenl iriirpx%x et -jriirpxyx , quae certo 
discrimine apud Graecos diremta sunt. niirpx%z est idem 
alque ireTroivixx , eipyx<rpt.xi , eiji : iriTrpxyx est inlransitiviim et 
ponitur de fortuna qua quis usus esl. Nesciebanl hoc Grae- 
culi, neque hoc mirandum nam crudili quoque magistri dis- 
crimen illud non animadverterant. Phrynichus in Bekk. Anecd. 
p. 60, 5: Xlitr pxy ev lix tov y irpoxpivovo-i rov iriv px%ev. 
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Moeris pag. 293: Ileirpxyu? iv t<j5 y 'Att/xwj , ir eirpx%u<; 
'EM.yvtxu$. Manifesto fallitur et Piersonum secum in errorem 
traxit. Reclissime tamen emendavit Piersonus locum Euripi- 
dis Suppl. vs. 647. ubi quum in libris esset : 

aax; xx) ireirpxy fiiv' oT "Afyxsoi; utyeke 

irpx%xt tjbv 'Apyeiotatv. 
verissime viirpxyev correxit. Admoneo novissimi Editoris cau- 
sa , qui quum iriirpxyfiev substitueret non cogilavit barbaram 
eam formam esse. Plutarchi Editores in Platonis Comici ver- 
siculis de Hyperbolo (in vit. Alcib. c. 13. et Niciae c. 11): 

xxirot iriirpx%e ruv rpoiruv (iev x%ix 

xvtov 'Se xx) ruv styfiXTUv xvx%tx. 
male tuentur vitiosam scripturam iriirpx%e pro iriirpxye , non 
enim e'tpyx<;xi signiflcat , sed plane contrarium iriirovSev. Nihil 
est igitur facilius quam iriirpxyx et iriirpx%x ubique distin- 
guere , praesertim quum iriirpxyx compositionem non admit- 
tat, ita ut in Stxireirpx%xo-tv (Anab. V. vu. 29.) et xxrxire- 
irpx%ivxt (Cyropaed. VII. v. 42.) similibusqne nulla detur optio. 
Sed ad Iulianum reverlor. 

Pag. 316. B. quum in Heroum coetum Alexander ingrede 
retur ovre b Kxtexp ovre x\\o<; ri$ eirxvhxro , irao vero virx- 
vfcxTo , naraque hoc est alicui honoris causa adsnrgere. Saepe 
virxvisxv&xi ruv Sxxuv et xirb ruv Sxxuv apud Atlicos legitur, 
ut in Aristoph. Nubibus vs. 393: 

xxt ruv ixxuv roT? irpeo-(3vripoig virxvfexo-Qxi , 
et in Xenophontis Hierone VII. 2 : virxvfsuvrxt V xiri ruv 
ixxuv o$uv re irxpx%upu<riv , et in eiusdem Symposio IV. 31: 
virxvhxvrxi Se y.ot >j5)j xxt 6xxuv xx) o$m U-fexvrxt ol irXovatot. 
Falluntur qui credunt eandem notionem in verbo eirxvfcxaSxt 
inesse, auctore Eustathio ad Iliad. B. 85, quo non est in ta- 
libus auctor levior. 'Eirxvxsijvxi apud Veteres aul nihil differt 
ab dvxsijvxi, aul de rebellantibus ponilur deque iis qui eos, 
quorum potestati vel imperio subiecli essent, vi et armis aggre- 
diuntur. Multis post Iulianum saeculis haec quoque confundi 
coepla sunt, et h. 1. non Iuliani , sed scribae crrorem tener 
raus. 

Duplex mendum inest p. 516. D. in verbis: ov (tbv in xx) 
ruv irxp' sxvtoIs yeyovoruv olovrxt (Voss. otiv re) (leiZpvx tovtov 

17 * 
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fous (aiv vnl Qtkxvrixi; irxUvreq "<ru<; 3« xx) ovtus e%ovre<; 
(Voss. ovraf eJ%ov). Primum inserto ri ita scribe : virb <pi\xv 
rlxq (ri) irxUvreq. Sequens n ut saepissime alibi praecedens 
TI absorpsit. Tum quaere quid pro i%ovreg , quod manifeslo 
mendosum est, reponendum esse videatur. Egregiatn opem 
fert Vossianus, nam quod dedit ovrug ei%ov si unam literulam 
exemeris ipsa esl Iuliani manus , qui sic scripserat : "<rug SJ 
xx) ovrui t%ov. Ubi dixerat Romanos Alexandrum ex claris 
imperaloribus apud se natis nemini anteponere, addidit fortas- 
se quia sua cuique praeplacent , fortasse etiam quia ita se res 
habel. Mirantes Graeculi quo pacto rt irxUvrei; et ovru? i%ov 
componi poluerinl (quae res Graece scienlibus nihil habet ad- 
miralionis) lurbas dare coeperunt: alii i%ovre<; correxerunt 
scilicet , alii ei%ov. Slulte utrumque , ut vides. 

Evidens mendum tenemus p. 317. B: ixtipvrrev ovv o 'Epftiji; 
irxpelvxi Kxioxpx. Sine mora repone irxpiivxi. Recle legi- 
lur in vicinia p. 317. C: iire) Te xx) o Mxpxos x^6e)g irxpyX- 
$ev, et p. 313. B: iw) rovru irxpv\Xbev eivu TxXXfivoq, et 
p. 315. D: o VLuvsxvrivoq 3« nxpvixbev ei<ru. Nolum est prae- 
sertim in composilis temere - elvxi el - livxi passim confundi. 
Pag. 318. B: /3ov^6(*evoi Sf o Zeiig — irpo<r xy eiv iir) 
irhiov xvtoT? tvjv <rvvov<rixv , perspicuum est wpoxyetv (producere) 
fV) irxiov corrigi oporlere. 

Non uno vitio inquinata verba sunl, quae leguntur p. 518. 
C: rov ufteripov winxroq ipx<;x) tu xv^pe eyevh^v. Anliquum 
loquendi usum imilatus Iulianus et irufixroi; dederat el ipxsx. 
Quis nescit quolies scribae suum •xaft.x anliquae formae sub- 
stituerinl? In dualium usu mullum sibi placebant ol 'Att/x«? 
•ypxtyovreq. Iulianus quoque illis formis impense delectalur, 
ul alias ostendimus. Addere iuvat exemplum ex Aeliano, ut 
eadein opera ridiculum Suidae errorem redarguam. Legitur 
apud Suidam v. "E%erov xvr) rov i%eru<rxv SuVxa?. Xeyerov 
rovro Tipxio? xx) 'AvxZipivw , "e%erov l\ xx) Khe'irxp%ov xvrolq 
voovvrx el? yuixv xx) r*iv xvrv\v. Tumor orationis Aelianum au- 
clorem arguit , qui pro hiyovaiv et e%ovviv sic dicere maluit 
et miri6ce locutum esse se putavit. Quid autem Suida facias 
qui t%erov pro i%eru<rxv dictum esse opinatur et Inlerpretibus 
persuasit qui Dicant hoc — habeanlque consenfientem verte- 
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runt. Cerlum est neque ix^ov pro ixirwo-xv dici posse , et 
sxiruv , quam formam pueri sedulo edidicimus, in grammati- 
corum cerebris esse natum, et in Graecorum scripti$ nusquam 
apparere. Suidas igitur de nihilo comminiscitur ixerov pro 
ixhuo-xv dici et novo exemplo ostendit Graeculis in lali re 
credi non debere: 

ovtus xvnTi xTxKxntwpws if ypxft,ft.xttxvf hixetrs. 
Forma ipxsx a scribis obscurata admonet me versiculi Cal» 
limacbei apud Bentl. Fragm. XXXVI. 

Axifioveg evvfivoTxroi , <t>o7/3e Te xx) Zev , AiStlf&wv yev&px*i. 
ubi in aliis yevxp%x scribilur »numero singulari ut ad solutn 
Iovem referalur", ut scribit Benlleius, qui yev&px*t probat» 
Verum est yevxpx* > sed ultima producta numero duali. 

Quod Mercurius p. 318. D. pronuntiat xjpuyf&x in eo Iu- 
lianus non illepide imitatus est carmen anliquum , quo in lu- 
dis Olympicis praeco utebatur. Hinc parata emendatio est 
primis versibus. Editur : 

"Apxet l*lv xyuv \ i tuv xxXXfcuv 

x&Xuv TXf&ixg | xxipbg 5« xxXeT 

f&yxiTi f&i>,Xeiv. 
in Vossiano est : xywvuv xxxxfcuv , vera lectio est : xyuv t«v 
xxxxisuv xdxuv TXf&ixg , ut apparebit ex iis quae annolavimus 
ad Philoslrati libellum irep) Tvf&vxeixijg p. 38 sq. Etiam in re- 
liquis passim vitiata antiqua scriplura aut ex indiciis libri 
Vossiani aut ex ingenio redinlegranda est. Primum pro : 
«7.A' xxovovreg | txv vff&eTipxv 
xvipvxx (Soxv | ol to irp)v @xo-iteTg 
suadente melro rescribe xXXa xXvovTeg et oi irp)v (2x<riXijg , 
quo ducit librorum scriptura @xo-itfjeg. Tum pro : 

1t' ig xvriirxXov "sxTe xpitriv , 
optime nobis reddidit Vossianus fcxo-Se xpkiv , quod simul sen- 
lentiam restituil et metrum. Quod dederal scriba fcxo-Sxi xpi- 
o-iv statim ipse correxit supra xt scribens e. Nihil horum 
Spanhemius enotavit. Bectissime autem dicilur kxo-ixi elg 
xplo-iv , quemadmodum "sxo-ixt e\g xyuvx , et sim. Caeterum 
animadverlendum est Iuliani versus anapaesticos esse mono- 
metros , non dimetros , in quibus singulis contra antiquam 
horum numerorum legem Iuliano ignotam ultima syllaba arbi- 
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tralu poetae aul producitur aut corripilur. Iulianus igitur 
pro spondeo trochaeum , pro anapaesto tribrachyn securusponit 
et versiculos pangit istiusmodi: 

Uvex ttoM» | ^ouhuatkyevoi 
et : /t' if xvriirxtov | UxoSe xpianv 
et : tipftxei Tepitvx \ (/.xXxkxi; ts (pipeiv 
neque se suspicatus est violare legem raelricam quam a Ve- 
teribus diligenter ubique observatam permultis post lulianum 
saeculis animadvertit Bentleii acumen : vid. Epist. ad Millium 
p. 26, et Respons. ad C. Boyleum p. 75 sqq. Lennepii. 

In iis quae continuo sequuntur p. 319. B. pro Siftevos (3io- 
rfo in Vossiano et Marciano est 6ioSe (2iorijs, quod non est 
abiiciendum nam continet intus veram leclionem Uo-ixi ^iotv^ 
sic restituendam : 

oie re (ppivwtv \ riXog fo/S/Vif? 
Seaixi fiiortjt; | oJi r' xvTifiioug 
kxkx iroM.' lp%xi | kxi xpysx QsiXouq 

TSKfiXp ftlOTOV j VevSfilSO KX\0\). 

Nunc demum omnia optime composila sunl et aptissime 
coalescunt : oJ? Te — oJ$ re — rixftxp (iiirou vevifuso. Ubi 
prius oJe re (scriplum de more oJ<;e) in o'i Te depravatum est , 
nihili Graeculus 6ij6xi (6ia6e) in 6ipt,evoi reOnxit nil curans 
quomodo haec caeteris aptarentur. Eadem sentenliae forma 
in sqq. quoque instauranda est. Vossianus enim exhibet : 
veviptso kxXou S 1 ^S/Vjji/ xttoXxuo-iv e%eiv: editur: vevifiiso kxXou 
x x ) 06' ifcisw , sed tu sic scribe : 

vevifuso kxKou. \ oJq 6' Y$isyv 

xirixxu<riv i%en | . . . . iQxvv 

(AXKXpiSOTXTOV. 

quae proximis similia coramodissime decurrunt , ut in Mer- 
curii praeconio niliil prorsus supersit difficultatis. Quinque 
priores versiculi et duo ultimi videnlur esse anliqui ex ipso 
veluslo praeconis Olympici carmine depromti. Caeteri non 
sunt elegantissimi , sed Iulianus non oplimus poeta meliores 
pangere non polerat. 

Non habet Graecum colorem oratio p. 320. A: use tMv fih 
otrov ou irinrore #A,Atj itoXiq i(2x<xiXeuve (3xtri\eueiv , nainque in 
bac compositionis forma elegans ellipsis pcrpetua est , quae in 
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hunc luoduni reslituenda: o<rov ov iruirore x\M iriMc (3x<rt- 
xevtrxt , reseclo verbo finito i@x<rihev<re , quod nalum esse sus- 
picor ex sq. infinilivo vitioso scripto BAZIAET2E pro BA- 
2IAETEAI, ex quo quum nescio quis e$x<ri\ev<re eflinxisset 
necessarium infinilivum addidit de suo. 

Duplici errore edidit Spanhemius p. 520. B: iv 3« r% to- 
o-xvrifi xx) rvjKtxxvrvi irotei yetvx/ievoc , ubi imperite sprevit 
yeviftevoc a Vossiano oblalum (ut paulo ante recipere debu- 
erat: ifto) ftev — ytvi<rixt <ruvi@vi , pro yeivxoSxt) et pro 
roo-xvrvi , ne bis idem diceretur, rotxvrv\ dare debuerat. Non 
memiuit inter ytivxoSxt et ytvMxt tantundem interesse atque 
inter genuisse et genitum (natum) esse. 

Non est sanum quod legitur p. 521. C: ' Aki&vSpoe Alyv- 
irrov irxpv)x6e ieupuv , requiro irtptvjkSe. 

Manifesto errore scribitur p. 320. C : rx ftx%ifti>rxTx rip 
Axpsltj) irpoTspov virxxovAvruv idvuv , quantocyus corrige : rx 
ftx%tftuTXTX t uv Axptlu irpirspov virxxovAvruv. 

Revoca pronomen necessariuin pag. 521. D: xvxyxx<rttc ftt 
\iystv oiruc (<rv) ftiv i%pv)vu irixpuc ®vi@xloi: , iyu Vt roTe 'EK- 
fieriotc cpthxvbpuiruc. Nullo modo in illa opposilione <rv omitli 
poluit. 

Perspicuum est to in tov mutari oportere p. 322. B: i%pviv 
%i ftxXtsx ftiv x/iCpoTv (pefosuQxt — irxiov 2« rb (imo vero rov) 
rxfix ttxo-vpttv. Simillimus locus est p. 325. D. rov hxtrvpttv 
ftiv rx ruv xWuv ipyx x<pi%oftxi , nam plane idem significat 
in talibus cpeiloftxi el xirixoftxt. 

Vide mihi Spanhemii xxpiirlxv qui p. 322. D. edidit: xXKot 
fiiv xxrttpyx<rxvTO , Kpx<r<roc xx) Aovxioc , rovvoftx $e xx) rv)v 
viroy px<pv)v t<r%t Jloftirijiog , quum olim reclissime tv)v iiri- 
ypxcpvjv legeretur, quod diserte in Marciano Codice scriplum 
est. Etiam si in omnibus libris viroypx<pvjv legeretur, tamen 
et ex rei natura et ex certo loquendi usu unusquisque per- 
spicere potuisset ivtypx<pv]v a Iuliano scriptum esse. Non fu- 
git ea res Wyttenbachium , qui in Episl. Crit. p. 31. iiriypx- 
<Pviv et aliorum teslimoniis munivit et ipsius Iuliani verbis 
p. 523. B: xk\oTpixic iirtypi(pv)<rxv irp&fcemv. Natum est 
hoc dicendi genus ex more Romanorum apud qtios nomen il- 
lius qui aedem sacram dedicavisset in fastigio inscribebatur , 
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ut perspicuum facit Iulianus ipse p. 323. A. u<rirep iv voxiri- 
xxl? otKodofiixtf vir' &/\/\uv xxrx(3/\ttSei<rxi<; xx) imreXeoSeitrxtg 
srepo? xp%uv sirsypxcpti (uxpx xovtxtrxg rov rol%ov , id quod 
in Capilolio usu venit: vid. Tacit. Histor. III. 72. 

Apud Graecos iirtypi(i(ixrog rv%slv dicuntur quibus statua 
cum inscriptione ponitur, cuius rei memorabile exemplum est 
apud Iulianum p. 8. C, qui de Constanlio haec refert : (Zxo-t- 
/\svg yxp av xxi xvptog irxvruv spxrtiyog ixslvuv (ruv 'AStjvxiuv) 
i&iov xxhslaSxi xxt roixvryg stxovog rvy%xvuv psr' iiriypxpt,- 
(txrog iyxvvro ir/\iov tj ruv (isyhuv rtfiuv x^tuSsig. Eodem 
sensu usus est Iulianus verbo iirtypxpu p. 267. B : oi/x x/\\o- 
rpiotg ifixvrov "spyotg iiriy pxtpuv , rq Ssa> 5« — irpoexvxreSet- 
xug ccirxvrx. 

Spanhemius igilur vitiosum viroypxptiv imperite e Vossiano 
libro ne admonito quidem lectore recepit : quanlo melius ex 
eodem libro Kp&o-trot xx) Aovxiot pro vulgalis Kpxo-trog xx) 
Aovxtog Iuliano reddidisset. 

Quod scribit Iulianus p. 323. B. sl xexpxrtixxg lloi&vvitov 
\}xxrv/\q xvupsvov, qui digito caput scalpebat , sumtum est 
ex Plularchi vila Pompeii cap. 48 , et quod addit : xx) rxh/\x 
ixuirsxog (/.xhhov v) /\sovrog respicere videtur iocosum dictum 
vetus in Spartanos : 

oixot /\eovreg, iv 'E<pe<ru 5' xXuirexeg. 

Post pauca p. 325. D. ubi editur: Tliptrxi xx) xxXug xx) 
(ppovlpug irxvrx%ov irxpe<rxevx<r(tevoi , recipe e Vossiano : Heptrxt 
5« irxvrx%ov xx/\ug xx) <ppovi(tug ir. 

Impeditus esl locus et lacunosus , ut suspicor , p. 254. B. 
rovruv %s xvruv b/\iyov sSvog , A)ru/\ovg /\syu rovg irxpotxovvrxg 
v (Jt.lv , ovg <pi/\ovg e%eiv — iiroiv)<rx<rSe irep) iro/\/\ov, iro/\eftu6lvrxg 
3« v(tlv — ovx xxivhvvug virxxoveiv v(uv vjvxyxxexre. Non sunt 
haec apte composila, ut vides : pro ov? <pi/\ovg e%eiv in Vos- 
siano est: ol cpixovg /tev e%stv , quo nihil iuvamur. Aliquid 
dicet Iulianus si ovg (vel of) deleveris, sed probabilius est non- 
nulla desiderari. Praelerea rescribendum rovg irxpotxovvrxg 
vntlv , nempe Macedonibus. Lepide Interpres: » Aetolos dico , qui 
vestram Italiam contingunt," qui non videtur recordatus esse, 
brtv) (tx/\x iroX/\x fterxtjv 
ovpex re <rxioevrx Sx/\x<r<rx re v)%v)es<rx. 
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Non intellexil Spanhemius p. 324. B. quum ex Codice Voss. 
pro ei Ss irp6e in margine 01 "he irpoe enotaret, se ipsaui Iuliani 
manuui tenere. Sine mora enim recipiendum : O/ 2e irpbc to 
ytjpxe tvjc 'EXXxdoe — (tiyie xpKsoxvTse tIvsc xv sysvsoSs s't kts. 

Obiler emenda p. 324. D. iyu 5' iv oiU oxoie evixuTOle Ukx, 
pro Te ouls iv oXoie, nam cerla et perpelua in talibus baec 
verborum compositio est, quae saepius el apud alios et apud 
ipsum Iulianum recurrit. Post pauca corrige: elr' i(to) ro\- 
(tS.e x(tQi<r@)iTe7v , oc — spyx tirpx^x rtjXtKxvTX. Edilur eirx 

(401. 

Expunge imporlunum 5« p. 325. A. use rviv pvyimv — o(tuc 
[11] <rv(tirxpx(tivetv rop (Zia. 

Sine cunctatione p. 325. C: iire) Ss elpviro kx) toutu <?px- 
nuTiKUTepoe 6 Xoyoc e Vossiano recipiendum adverbium <?/>«- 
TtuTiKUTepov. Deinde expunge rt in verbis: d<pe)e to xiyeiv 
[ri\ irep) tuv xXXorpiuv • 'Eyu Si , eiirev. Tum ovroo) pro ov- 
Toe repone in his: uirirep b yevvxioe ovtog) ' 'Axit-xvZpoe. 

Expunge unam litterulam p. 326. A: irsp) rb 'Aktikov, nam 
"Aktiov genuinum est. 

Quod modo vidimus pronomen t/ moleste abundare, idem 
incommode abest p. 526. C. ubi supple: sirtKrxoSxi (n) irxv 
ruc xvTJjj "hievovi^viv. 

Ubi dicit Augustus p. 326. C: "Opix 5« hrrx uo-irsp virb rijc 
<pi<rsuc xirots%o(tiv x "Ispov kx) EvCppxniv irorx(toue s6i(tnv , 
offendo in xirohs^o(tsvx. Nihil est enim : fi cpuo-ie rx opix xiro- 
"SiZuo-t. Quid ergo requirilur ? Nempe xiroWsiyftsvx. Nalura 
ipsa fines constiluit Graece sonal >j (putrie rx optx xirstsi^sv , 
idque ipsum requiril scntentia. 

Elegans ellipsis inscile a Graeculo expleta est p. 326. D. 
in verbis : iroXeptouc ix irohi(tuv exuroJe uairep oi <ptXoirpxy(tovee 
"Bixxc [fieXeTuo-i] Kxrxo-Keux<Xovrec. Alienum cst ab huius loci 
sententia Hkxc (texeruo-t. Resecto additamento apparet lulia- 
num hoc dicere: uo-irep oi <piXoirpxy(tovsc tiixxc [ix iixuv sxu- 
roTc irxpxo-xevx&vo-tv]. 

Recipe ex Vossiano articulum p. 327. B : fatxro 5s (rb) 
yvipxe et post pauca Te pro 5e in verbis : utri re rije olxot — 
Tupxvvtioe xx) Tije tuv Teruv u(3psue , et p. 327. D. erotftorspov 
xuto iroiovo-tv pro ST0l(t0TSp0VC xvrovc. 
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Exciderunt nonnulla pag. 329. A. inler tpopovg yxp uairep 
iTSTikexet et xx) irpbs tv)v Tpvcpifv xpedpx, ut unicuique sla- 
tim perspicuum erit. Tum xvtvj repone pro xvtov in sqq. 
ir6ppu Ve ehvjxet tuv ieuv xvtvj irep) tx irp6Svpx tv)$ Xehvjvvif , 
et oXoi pro oXu? in his : «Ac? irpo? exeivvjv @}.ifruv oii^ev eft.et.ev 
xvt$ 7rep) t*)s vixyg , ■ quae negligentius a Iuliano composita 
sunt, qui neque oXos — (Zxiiruv cum tfiexev xvtu debebat 
coniungere neque irepi addere , quarn praeposilionem nemo ve- 
terum verbo fiixeiv addidit umquam. Ne 0X0? (Zxiiruv quidem 
bene habet , nam veteres o\o$ e\ft,i vel yiyvoftxt irpot; ti dice- 
bant. Sed de Iuliani vitiosa dictione' alibi erit dicendi lo- 
cus. 

Quem locum supra emendavimus ex p. 529. C. v)v outos 
irpoexTvjo- xto %upxv , et irpoo-exTvj<rxTo reponendum esse ad- 
monuimus , sciendum est diserte irpovexTvio-xTo in Marciano 
Codice exstare. Idem liber pro Uut; (/<ro«) ovx xv xireixoTus 
vofit<Xoifii]v dedit : lo-uq xv ovx xireixoTut; , unde xv ovx reci- 
piendum pro ovx xv. "\o-og enim voculam xv trahit ad sese, 
quoniam in eo vocabulo pondus est. Nihil ponderis est in 
ovx xiretxoTut; , itaque non est illa particulae xv iusta sedes. 

Periit manifesto pronomen relalivum p. 329. V C: t/ 3i ehtv 
ov? xiyeiq WHuvtios xv)irovt; ', (ov?) xi yvvxixet; , e<pvi , t# Tvfi 
'AQpoStTw xv$p) (pvrevovo-i xre. Vulgata leclio, in qua ovt; 
omissum est , quod neque in Codd. comparet , nullo modo in- 
telligi potest. Tum recipe ex Vossiano %\ov\o-xvtx (Marcianus 
%Xoto-xvTx) pro xhupfoxvTX. 

Vehementer nos sciolus ludificalur p. 530. D. ubi Silenus 
ad Alexandrum ita dicit : xvtIs ovv , etirev , jjttjj^? aexvTOv 
vohXxxa;. quem Alexander redarguens scilicet: «A.A' xvtov exv- 
tov , etirev , xpxTciv xx) v)ttx(t6xi oftuvtlfius (>.iyeTxi). Adden- 
dum est enim verbum ^iyerxi , ut loci sententia constet. Le- 
pide traducit in his Alexandrum X\epiirxTv\Tixuv irxpxxovo-fixTuv 
yifuvTx , ut paulo ante scite de eo dixerat. Pessumdedit 
venustatem loci Graeculus , qui post iro\>.xxt? de suo inseruit ; 
[ipyv)g v) hvirv)t; v) tivo? toiovtov tov vovv vj Txt; cppivxi vjttu xx) 
%slpa irotvio-xi;] quae nunc pro Iulianeis leguntur. Vel dicendi 
genus abiectae aetatis Graeculum arguit : iroiv)o-xg tIv vovv v) 
tx$ <ppivxq ijTTu xx) %e!pu opyv)g v) Xvirvjg bellissima sunt , ut 
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vides. Praeterea si Silenus tam multis explicuisset quid esset 
xutoi; exvTov yitt*i()m , non potuisset Alexander respondere «aa.' 
xvtov sxvtov xpxrelv Jj ^ttxoSxi oy.uvvps.ut; hiyeTxt. Redda- 
mus igitur censeo Graeculo suam interpretalionem , qua de- 
mum expuncta Iuliani locus intelligi poterit et rectissime pro- 
cedet. 

Uterque Codex recte p. 551. B. pro O-eiripSouv t%v iritov 
exhibet i%exopfyo-x. 

Abesse non potest vocula ye p. 551. B. ubi quum Silenus 
dixissel : av y.ev yxp exeiao — oKiyoSpxviuv , ot 31 {jyuvityvTO 
xx) ivixuv, Alexander concitate respondet: viyovy.ivuv {y) viy.uv. 
Tolle voculam restrictivam , quae abest a libris , el Alexander 
nihil dicet. 

Vide mihi quam indiligenter Spanhemius Iuliani oralionem 
constituerit p. 551. B. Ad Alexandri verba, quae modo cor- 
reximus : v\yovy.ivuv y yftuv subsannans Silenus haec ei occi- 
nil: jnSs; o'iye icpipevde (itxpou vexpoi ; Haec est sana et integra 
lectio , quae in Vossiano et Marciano servata est. Spanhe- 
mius edidit : irw? <rolye i(yiire<r6xt ynxpov vexpy ; itu<; ot ye <pi- 
peoSxt (uxpov vexpoi , bis apponens eadem verba diversis roodis 
vitiala : deinde ipsam Iuliani manum omni mendo vacuam in 
margine apposuit. Hoc vero est boni Ediloris officio fungi I 

In vicinia iterum pro i-d wpurevetv tuv ipcxvTou , quod sen- 
su vacuum est , uterque Godex veram Ieclionem servavit rij? 

iftXVTOU. 

Pag. 552. A. pro viSvvyifas el i$vvx<rdii<; bis Marcianus /Su- 
vvihi exhibet , quod recipiendum esse arbitror. Praeter Xeno- 
phontem nemo utitur forma t&uvxvbviv. 

Pag. 552. B: tuv Stxitixuv xxpoxcrxy,evot pcitrOov eupuv tv^ 
xyxvxxTytreus xvtoT? ou tov tuxovtx irpo<ryeypxy,y,evov. Duo Co- 
dices consentiunt in outoi tIv tv%Svtx, deinde Vossianus 
irpo<reyyeypxy,y.ivov habet , Marcianus iyyeypxy,y,ivov , quorum 
illud rectius. 

Post pauca egregia leclio ex utroque Codice recipienda i 
xopoTrXxio^ pro o xopoirXx^tj?. Haec est enim sequiorum forma, 
illa veterum Alticorum, de qua Moeris annotarunt et Timaeus, 
et ad utrumque eruditissimus Editor. 

Insere necessarium xxi p. 555. A: ^tt^? ovv (xx)) o-v 
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tuv xyewesepuv , et egregiam Vossiani libri leclionem ample- 
Ctere : «AA* eir ixeivuv el%i aoi %upxv tx <rxuy,y,XTX 
pro : #AA' xir exeivuv t%e <rv xxtx %upxv tx o-xtay,- 
(4,xtx, quae Petavio videbantur significare: »<u ab istis deri- 
dendis abslineto." Vera lectio significat : »sed in illis erat tibi 
iocandi materies , multa erant in illis , quae lepide traducere 
posses , np6<re%e 51 vvv (sic recte Voss. pro vouv) oirus xvTihtyy 
tov Mxpxov. Facile est ad intelligendum unde vulgatae lectio- 
nis vitium natum sit. Confundi solent ZT et 201. Ilaque 
ubi incidit Graeculus corrector in hanc scripluram #aa' «V 
exeivuv eJ%e <rv %upxv tx ax.uyt.fi.xTx medicinam quaerere coe- 
pit, et, ut isli solent, viliisedem reperire non potuit. Venit ei 
in mentem locutionis e%eiv xxtx %upxv pro f\<rv%ixv xyeiv , 
quamobrem %%e <rv xxtx %upxv dedit , quibus verbis xtr ixei- 
vuv utcumque accommodavit. 

Pag. 354. A. verba utrirep virb itvxtov %e%iov ir^yei? sumta 
sunt ex Platonis Protagora p. 339. E. 

Marcianus solus verum servavit p. 334. C: irep) Ve tov irxi- 
tbs xvtov tov Aiog xir6<px<riv e%uv , imo vero e%u , quod etiam 
sine Codice facile reperiri potuisset. 

Ut solent in libris irxTg et irxg, irxio-iv et itxjiv inter se 
permutari , sic in Vossiano peccalum est p. 334. D. nam pro : 
xxitrl re ykp viy.ifi.ov iiriTpiireiv tx$ hx$o%xs , inepte ac sine 
sensu exbibet: irx<ri Te yxp. 

Pag. 335. A. pro y,xxp6repx xiroXoyovy,evo<; in Marciano est 

y,xxp6repov , viliose. Notandus error est et alibi apud Iulia- 

num et alios corrigendus. Facile error nascitur in Codd. 

T ' 

o scribitur pro -faepx vel -6Tepov , sed nusquam oplio dubia 

esse potest. Ul enim iroXKx \iyeiv dicitur, sic et yxxpx, 

@px%ix , xXyii) , Tpeutiij , ^lxxtx , xlixx hiyeiv , unde consequi- 

tur ut irtelu xiyeiv , sic fixxpiTepx , hxxiorepx sim. hiyetv di- 

cendum esse. 

Post pauca ex utroque Godice legendum : xvxxxy%xo-x? ovv 
b Eettoivbs fiiyx • 'AAA' y TpxiretjTW eivxi , e<p*j , Qfouv f'A«A»j- 
6eig aexvTov otyoiroiov xx) KoptftuTpix? (Siov e%uv, nisi quod pro 
e%uv ex Graecorum usu requiro (3iov <Xuv. 

Praeterea uterque liber optime dedit ijf tc x6y.*t tjtj ei- 
h? , quae sunt Homeri verba , ut supra oslendimus. 
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Pag. 336. A. recte emendant irpoxyopevovrx irxat pro irpoa- 
xyopevovrx. Multis aliis apud Iulianum locis stulle legitur 
salutare (irpoaxyopeveiv) pro edicere (irpoxyopevetv) , quamquam 
nusquam est dubia optio. 

In Codice Marciano omissa sunt ea omnia quae leguntur 
inter irpos rvp 'Kaurixv xirtiyxyev et 'O Sf o-cp&px xafievog ivi- 
rvxev xvt%. Cur omissa siut luce clarius est. Ferre non 
poterant Christiani convicia, quibus sua sacra Iulianus illo 
loco insectabatur , itaque eum locum resecuerunt. Haec ipsa 
causa est cur in Codice Vossiano folium unum rescissum sit: 
quod qui postea explevit odiosum locum et ipse omisit. Scri- 
ba Marciani Codicis ad p. 336. A. ubi Conslanlinus exagila- 
tur , iratus adscripsil: opx rov xMTyptov oix <pw) xxrx rov (ie- 
yxhov xmsxvrivov , et passim eodem modo in Yossiano libro 
leclores in margine maledicla in Iulianum evomunt, quae sa- 
tius est cum risu conlemnere. Nondum sciebant illorum tem- 
porum Theologi quam esset bono viro et Christiano indignum 
tam iutemperanter debacchari et istiusmodi maledicta aucto- 
ribus suis in capita recidere. 

Nos non tantum ista convicia et petulantiam aequissimo 
animo ferimus, sed etiam si quid in iis a scribis peccalum 
est quo minus appareat luliani in Christianos acerbitas, se- 
dulo id in integrum resliluemus. Ubi Mercurius sic pronun- 
tiaveral : iropeve<r6e ovv oirot Ql\ov exxsu viro 6eo7g vyepiat (nam 
sic e Cod. Voss. scribendum) Qtuo-oftevot ri ivrev6ev , alius ad 
alium Deum se applicuit , & il Kavsxvrtvo? — iyyti6ev r*v 
TpvCpijv xxrtiuv eipxfte Trplg xvrtjv. 'H ii vTroXx&ovtrx (t.x\x- 
xug — irpoq rMv 'A<rurixv xir^yxyev. In mediis , quae omisi , 
cmenda xxKXuirio-xax pro xxWuiriljo-xo-x. Deinde haec conti- 
nuo sequunlur: 'ivx xx) riv vlov evpuv avxspepoftevov xx) 
trpoxyopeiovrx irxaiv "09/? <p6opev$ , fct$ (ttxKpovoi; — Iru 6xp- 
puv • x-rropxvu yxp xvrov rovrul rcp vixri hovaxg xvrlxx xx6x- 
piv. Creduntur haec significare: »Quo in loco ille etiam fi- 
«liura suum reperit morantem omnibusque haec denunciantem." 
sed in his gravissimus error a scriba commissus est, quem 
mullis indiciis deprehendere et manifcslo deprehensum evi- 
denli correctione tollere poteris. Quem tandem filium suum 
Constanlinus apud Luxuriam morantem reperire potuit ? nam 
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Gonstantinus tilios tres secum in Deorum coelum adduxerat , 
vid. p. 315. D. h KuvsxvtTvoc S« irxpiixSev eltru — etrx fter' 
xurbv rx irxihix. et , ne lulianum sui oblitum esse putes, vide 
quae conlinuo sequantur p. 536. B : b 11 trpolpx xtrftevoc ivi- 
ru%ev xur~ <rvve%xyxycov t~c tuv Seuv xyopxc touc ttx~%xc. Non 
metuo ne quis exislimet quartum Constantini filium dici , 
Crispum , ex Minervina concubina susceptum et ex Faustae 
novercae calumniis nefario scelere a Constantino interemtum. 
Audiamus autem quid ille Constanlini iilius palam omnibus 
edicat , si forte eum agnoscere possimus : "Ot/j cpSopeuc , o<-ic 
[uxtCpovoc — "tru Sxppuv. Ano<t>ANfl yxp xurbv xxSxpiv. xxv 
irxt.iv evo%oc roic xuroic yivyrxt AHSXl — xxSxpu yevitrSxi. 
Cuius baec oratio est? Quis solus ita locutus est ? Malediclis 
Iuliani cpSopeuc el fttxicpovoc substitue aliud nomen , xftxprukic 
verbi causa , et punctum temporis dubitare non poteris. Nem- 
pe Chrisli haec oralio est omnes ad peccalorum poenitentiam 
magna voce vocantis. Paratae erant in haec Ethnicorum ca- 
lumniae paratumque irxpxxoutrft.x , quo haec in atrocissimum 
crimen detorquerentur. Audi ad haec luculentum Celsi testi- 
monium Elhnicorum irpoppvitreic in rebus sacris cum Chrislia- 
norum sacrorum praefalione comparantis apud Origenem contra 
Cels. III. p. 147: Ol ftev yxp , inquil, e\c rxc xhhxc reXerxc 
xxhovvrec irpoxvipuTTOuai rxSe ■ "0?i? %e~tpxc xxSxpbc xx) 
cpuvyv truveric. xx) xuStc erepof tt O<-tc xyvbc xirb irxv- 
rbc ftvtrovc xx) oru $ tyv%vi oudev truvottie xxxiv , 
xx) Htu eu xx) Sixxtuc (3e0iurxi. quibus Christianam 
lianc irpippv\trtv opponit : "Osic xftxprut.be , o<-ic xtruve- 
toc, o<;ic vvjirtoc kx) uc xirXuc et7reTv osic xxxodxi- 
ftuv toutov vi fixvtheix rov Seou iH-erxi. Ex iis quae 
conliuuo addil Celsus apparet quibus haec calumniis obnoxia 
essent apud eos qui novam religionem aut contemnerent aut 
odissenl : rbv xftxpruxbv xpx , inquit , ou toutov Xiyere rbv 
xttxov xx) xXeirrviv xx) roi%upu%ov xx) cpxpfixxix xx) 'tepiauhov 
xx) ruft(3upu%ov , rivxc xv x\>.ouc irpoxvipurruv tyfixc exx\etrev ; 
Eodem colore ac specie lulianus quum Christianam irpippvjtriv 
significare vellet ila dixil : "Osic cpSopebc , 3<-ic fttxtcpivoc , 3<ztc 
evxyh? xx) (ZltXupbc hu Sxppuv • xrroCpxvu yxp xurbv rourul ru 
vlxTt Kovtrxc xvrixx xxSxpov. Ilerum nunc quaero: cuins lan- 
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dem haec oralio est? quem tandem Constantinus audire po- 
tuit haec irpoxyopevovrx irxaiv ? Non hercle filium suum , sed 
neminem alium praeler ipsum Christum , qui solus ex omni- 
bus sic irpoxyopeveiv poluit: AI104>ANX1 xvrbv xxdxpbv xx) 
AilSH xx6xp$ yevi<r6xi. Ubi hoc mihi dederis videndum 
erit nobis an veram lectionem ex scriptura librorum elicere 
possimus. In verbis ivx xx) rbv vibv evpuv dvaspeQiftevov 
xx) irpoxyopevovrx xxatv vitii sedes est in TON TION. Fieri 
non potest ut Iulianus Christum, de quo eum haec dicere 
palam est , appellaverit rbv viiv. Ne attigissem hoc quidem , 
nisi me advertisset Iuliani Iocus e libro quem contra Chris- 
tianos scripsit servalus apud Cyrillum c. Iul. V. p. 159. fin. 
E< yxp ovZivx 6ixei (o 6eb$) irpoo-xvvelrixi , tov %xpiv rbv Tibv 
rovrov irpoo-xvvelre ; ov exeTvo? IStov ovr' evofuaev (leg. uvinxorsv) 
oS$' iiyiia-XTO iruirore , — vpuTg Se ovx olV o6ev viro^Mrbv xvru 
Trpoo-TiSere. Sed in Chrislianos scribens ita loqui potuit, qui- 
bus ita solemne essel dicere, in alio libro si ila dixisset nemo 
quid diceret intelligere potuisset. Circumspicienda igitur no- 
bis est vocabuli corrupti simplex et evidens emendatio , ut si- 
mul appareat quo pacto vulgala scriplura nata sit et olim ve- 
ram lectionem expulerit. Lucem afferet palaeographica obser- 
vatio: uiig scribebatur in libris antiquissimis noto compendio 
TC, ut 0C pro 6ek , KC pro xvpm, similiaque multa. Ilaque 
TN pro viiv scribi solebat, unde factum est ut Sv et viov per- 
ridicule inter se permiscerentur , cuius rei exemplum unum 
expromam. Apud Suidam v. %airvpilj<reig affertur versus Ari- 
stophanis (Lysislr. vs. 682.) sic scriptus in omnibus Codd. : 

E? (iM tu 6eu %u7rvpvj<rsi$ Xvtru rbv i(txvT>is viiv. 
sed verum est : 

ei v>j ru 6eu (te ^uirvpvjtreii; Xvcru rv\v ifixvrijg vv. 
tenemus correctorem iir' xvrocpupu qui quum TN male legis- 
set viiv pro v v , emendavil , si Musis placet , rbv i(txvrvjg 
viiv, pro tyjv i/ixvTiii vv. Similes in eadem re errores an- 
notavimus in Variis Lectt. Itaque ex anliqua scriptura evpuv 
TONTN una tanla lilerula leviler mutata TONIN emicat 
vera lectio evpuv rbv 'lyo-ovv. Perpeluo enim veterum scri- 
barum more IC, ff et IN scribuntur pro 'Iwovt , 'lti<rov et 
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'Iqtrouv. Viden quanta luce nunc locus splendeat: svpuv riv 
'lytrovv — -TrpoxyopsvovTX irxaiv • v O<;i<; (piops vi , osis fiixicpi- 
vog — "itu Sxppuv. AIIOOANfi yxp xiirov tovtu) ry vixTi Xov- 
<rx<; xvtikx xxSxpov. Ex ea emendalione statim nova nascitur 
in iis quae sequuntur: Is o-tpdSpx x<rpt,svo<; evhvxev xvry 
o-vve^xyxyuv rijte ruv dsuv xyopxg tov$ irxXtxs , nam quis non 
videt legendum esse : <s<pohpx xo-ysvog svstvxm xvtu , id est 
t$ 'Itjo-ov. Pronomen xvt% neque per loci sentenliam neque 
per verborum compositionem ad tjji> 'Ao-utixv referri potest. 
Simul atque conslat verum esse svpuv tov 'Ivjo-ovv irpoxyo- 
Psvovtx irxo-iv sequitur eodem referri ea quae stalim subii- 
ciuntur : Ss o-cp&px 0t.7y.sv0e; svstvx^v xvrcp, quibus signifi- 
canter haec adduntur trws^xyxyuv rij<; tuv Ssuv xyopxg rovg 
irxftxt;. Reliqui Principes applicuerunl sese alius ad alium 
Deum , Constantinus solus ovx eupivKev iv Ssdi? tov (3iov rbv 
ApxtTVirov (p. 356. A.). Itaque ad Mollitiem (tJji> Tpvtp^v) se 
convertit, quae eum deliciis multis in victu cultuque diffluen- 
tem ad perdilam Luxuriam (tviv 'Ao-utixv) deduxit , ubi Iesum 
invenit facinorosis omnibus veniam scelerum ac flagitiorum 
omnium pollicentem , ad quem se lubentissime applicuit tres 
secum filios e Deorum coetu abducens. Satis haec , ut opi- 
nor, perspicua sunt, et ex Iuliani persona aptissime, ne dicam 
verissime, dicuntur. Insectatur Iulianus Conslantinum non 
quod luxuriae se dedidit , sed quod Christianam religionem 
amplexus est spretis ac desertis Diis, quibus imperiura Ro- 
manum stetisset. Non obscure arguit quid eum potissimum 
ad id faciendum permoverit. Nempe illud ipsum quod in ce- 
lebrato Zosimi loco scriptum est II. 29. p. 94. sq. Constan- 
tinum conscienliae slimulis agitatum a Christianis audivisse 
irxo-yji; xyxprx^ot; xvxipsTiMjv sivxi t*iv tuv Xpio-rixvuv $o%xv kx\ 
tovto sx etv Tr&pxyys^kyx ri rovs xos(2sT? y,sTxkxfij3xvovrx<; xv- 
TYis -irxtmt; xyxpTixg s%u irxpxxfflfiK kxSIo-txoSxi , idque arri- 
puisse Principem et ad Christianos ea spe transiisse. Planis- 
sime idem Iulianus affirmat , cuius teslimonium duobus men- 
dis obscuratum nemo adhuc satis diligenter audivit aut in- 
tellexit. Magno irarum aestu Zosimum leslem plurimi conati 
sunt destruere , quos prudenti disputalione retudit Reitemeie- 
rus in annolat. ad h. I. et Sozomeni lestimonio usus et nostro 
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Inliani loco, sed nondum emendalo, ut quantum haberet pon- 

deris non appareret. Itaque qui cum Zosimo contendunt 

postbac Iulianum t(pe$pov habebunt acrem sane ac metuendunl 

adversarium, quem quis impudenter mentitum esse dicere po- 

terit, sed illarum rerum ignarum fuisse et rationes temporum 

inepte confudisse nemo facile dicet. Molesta res est de Con- 

stantino ferre iudicium. Falsi plerique testes sunt et cupidi, 

tabulae corruptae aut amissae. Slant hinc adulatorum agmi- 

na, illinc infestorum hoslium raanus. Qui Iulianum bene no- 

vit non facile in animum inducet eum in lali re impuden- 

ter praeler animi sentenliam mentiri. Non araabat Constan- 

tinum, fateor, sed quis praeter fanaticos sacriGculos Constan- 

tinum amat? Ostende, si poteris, Iulianum in alia re scientem 

dolo malo dixisse mendacium et falsum maledictum vel in 

eos quos pessime oderat coniecisse, et concedam eum nunc 

quoque falsi criminis Constantinum insimulare potuisse. Si 

non poteris, reputa id quod inter omnes constat, facinorosum 

hominem et superstitiosum Constantinum fuisse. Ulere vel 

ipsis adulatorihus testibus , nihil aliud adrailte quam quod isti 

inviti falentur. Quam Iulianus dedit Christi irpoppvio-iv • "Osv? 

cpSopsvg , osig (iixitpovot; — itu 6xppuv • xirocpxvu yxp xvrbv 

tqvtuI Tep vIxti Xovaxs xvtUx xxixpov , videmus omnes 

doctrinae Christianae esse irxpxxovo-ftx hominum angusli animi 

et ingenii hehelioris. Quis tamen negabit ipsius Constantini 

hoc 7rxpxKovo-(ix fuisse , quod ille facto ostendit quum vitae 

finem exspectarit priusquam illa aqua conspergeretur , callide 

scilicet exislimans illa conspersione omnem simul scelerum 

suorum ac flagitiorum labem ablui, haud secus ac si ipsa illa 

verba, quibus Iulianus utitur, audivisset: &ico<pxvu <rs tovtuT 

rcp vSxti xoucrxg xvtIkx xxdxpov. Mullos diu eadem su- 

perstilio tenuit. Quatuordecim saeculis et amplius post Con- 

stantini mortem scriptor Gallicus eleganset diligens, sed paulo 

infirmior et in superstitionem pronior, de ca re sic scripsit: 

La vertu dcs eaux du BapUme , qu'il recul a la fin de sa vie , 

est assez efficace pour en avoir lave toutes les souillures." (Cri- 

vier, Histoire des Empereurs' Romains XII. p. 180.) 

Aliquanto sanius sinciput Graeco philosopho fuit, qui IZuv 
tivx 7reptppxtv4fi£V0V (Iwev • 7 n xxxo^xiptov , ovk eirfexvxt OTI u<r- 
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vep ruv ev ypxiAftXTUtiji ny.ix.pTvni.oi.TUiv irepippxivo(x.evoi oiik xv 
clirxkXxyeivis ovrus oiitie ruv ev Ttp (3ia , leste Diogene Laertio 
Libr. VI. § 42. 

His dudum scriptis cognovi leclionem rbv IN pro rov viiv 
Codicis Augustani auctoritate conGrmari, in quo libro Hcusin- 
gerus diserle ita scriptum esse vidit. Simul cognovi reper- 
tam verilatem temere repudiari ab Heylero ad Iuliani Epistolas 
p. 403. » Quantumvis enim , inquit , infensus Redemtori cen- 
seatur Iulianus, haudquaquam ita scaevus existimandus est , ut 
iuxta Luxuriam illum finxerit morari , cuius vila praeceptaque 
luxuriae quam maxime repugnarunt." Itaque riv v'iov retinet 
et sanissimum esse putat hoc tantum ambigens »utrum cum 
Spanhemio Constantium, an cum Blelerio Tourletoque Crispum" 
dici exislimet. 

Sed, ut vidimus, in Deorum coelum Conslantinus tres li- 
beros tenera adhuc aetate secum adduxerat , eosdemque se- 
cum «c Tijf? tuv 6euv iyopxi; xxfoxyev. Non potuit igitur , 
ut opinor, Constantium simul secum adducere et eum apud 
'A(7«t/«v commorantem reperire. De Crispo nuperrime inter- 
fecto cogitare absurdum est. Quod autem nuperrime interfe- 
ctttm esse dico, vide quo indicio collegeriin. Legilur p. 3l!> 
D : o KuvsxvtTvos 3« vxp^Xdev elcu — enct i&eT uvtou r x 
T«/S/«. Quod Constantini liberos 7r«/S/« appellat certo indi- 
cio est eum id aetatis induci quum eorum tenera adhuc ae- 
tas esset ; de Crispo quia nulla mentio fit , apparet eum iam 
interemtum esse. Quum Crispus annos XXVI nalus necaretur 
maximus natu e Constanlini liberis decimum aetatis annum 
agebal, ila ut ipse cum duobus fralribus irxiliov adhuc essel. 
Res est perspicua. Cur autem ea potissimum aetas Gonstan- 
tini in hac veluti fabula Iuliani in scena agilur? Nerape quod 
circa hanc vitae partem et ipse ad Christianorum sacra trans- 
iit et filiolos (t« irxiiix) secum abduxit. Itaque brevissime 
post Crispi caedem, unde stabilitur Iuliani sententia Constan- 
tinum conscientiae slimulis ex illa caede agilatum confugisse 
ad eum , qui ita dicerel : "Osn; (iixtCpovo? — 'iru Sxppuv • xtco- 
<pxvu yxp xiirov xurixa xxixpiv. Quomodo igitur Crispus, qui 
Chrislianorum sacris initiatus non fuit, slatim posl caedem 
patri scelerum veniam potuit polliceri ? 
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Restat igitur quod Heylerus contendit Iulianum non tam 
inique de Jesu existimare ut eum apud Luxuriam morari fin- 
gere potuerit, cuius vila praeceptaque luxuriae maxime re- 
pugnaverint. Sed faciie unusquisque intelliget in quo errore 
Heylerus versetur. Iulianus enim non ipsi Iesu luxuriam ex- 
probrat , sed eum cura hominibus una versari criminatur, qui 
luxuria deperditi et vitiis flagitiisque cooperti essent. Non est 
hoc novum et inauditum crimen quod in Iesum coniicitur. 
Ethnici omnes in ea criminalione conspirant et irxpxxovatix 
est adeo minus mirabile, quoniam ipsius Iesu aequales Iudaei 
plane idem ei saepius vilio verterunt , quos saepe sapienler 
redarguit sed frustra. Quamquam igilur vanum et inane cri- 
men hoc est , tamen eam speciem et colorem semper habuit 
ut etiam homo non maledicus nec mendax iliud posset arri- 
pere. Audi modi quae Celsus (apud Origenem I. p. 47.) de 
Apostolis scribat : Aixx sJttsv Jj svfexx rivxg i^xpT^o-xpt,svov rbv 
'lytrovv sxvTcp iirtppqTOus xvSpuirovt ts\uvx$ xx) vxvtx? tov? iro- 
vvipoTa,Tov<; (astx tovtuv TjfJf xxxsTtrs xirots^pxxivxt. Simitta his 
apud Celsum subinde recurrunt et quamquam ab Origene lu- 
culenter refutata sunt tamen evelli ex Graecorum animis opi- 
nio non potuit faecem esse plebis ac minimi pretii homines et 
facinorosos plerosque qui avita sacra deseruissent. Sic igitur 
Iulianus existimare et scribere poterat rov 'lyaovv nxpx t# 
'Aorurla. xvxspicpsaSxi , quemadmodum eum populares olim pis- 
tx tsXuvuv xxi xftxpruXuv xxiijo-Sxt xx) o-vvsoSistv solebant cri- 
minari. 

His igitur de causis probanda et recipienda est lectio svpuv 
tov 'lyaovv et ab iis, qui recte cogitant, propter suam ipsius 
evidentiam , et a caeteris , qui librorum fidem deserere non 
audent, propter Codicis Augustani auctoritatem. Diflicile est 
persuadere illis, qui libris Mss. addicti sunt, veram lectionem 
tam certis argumentis sine ullo librorum auxilio reperiri et 
constitui posse , ut Codicum auctoritas , si forle postea acces- 
serit , reperlae verilati nihil addat ponderis aut fidei. Videbo 
tamen an aliquem eorum manifesto exemplo in hanc senten- 
tiam pertrahere passim. Legitur apud Iulianum in Orat. VII. 
p. 205. D: sl Sf uo-jrsp vty^slq sv Qpcjixy xx) QsttxxIx , toI-otxi 
31 xx) tx xov<pOTSpx ruv ott^uv sv 'Iviix xx) Kpijrj) xx) Kxplx 
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t% <pv<rei riji %ipx<; xkoXovSovvtuv alftxi tuv eiriT*jtevnxTuv xre. 
Pro absurdo *)ne7$ docli homines legenduin esse coniecerunt 
lxvei$. In libris Mss. nihil est auxilii: in Vossiano quoque 
discrte *)fte7<; scriptum est. Quis tamen tam plumbeus est ut 
de reslituta vera leclione dubitet ? Teslem nuper reperi pru- 
denlioribus quidem plane inutilem , fortasse etiam reliquis. 
Apud Suidam v. 'Imre7s XevxoSu pxxeg additur xx) irx- 
foifilx • 'Imrsif ptev ev <deTTXhix xx) ®p$xy , roijoTxi 5« xx) 
tx xovtpoTcpx tuv oirhuv h 'Ivhix xx) KpiJTy xx) Kxpix , ad 
quae Bernhardy annotavit: » Locum scriploris , quem pro~ 
verbialem esse voluit Suidas, non observavi." Vides nunc unde 
haec sumta sint. Simul vides nihil in iis inesse quod sit 
proverbii simile. Noli mirari , sed pro Trxpoipix emenda me- 

cum itxp hvXi , id est irxp' 'IovXixvu. 

Videlurne libi nunc prolato hoc diserto testimonio lectio iV« 
trfT? pro vj[&e7$ plus habere fidei quam si ex ipso Iuliani loco 
recle.cogitando excogitala tantum fuisset? Quod per se est 
evidens cerliorem fidem neque requiril neque admiltit. Sunt 
autcm qui harum rerum xvxhsHtus e%ovmv. Licebit, opinor, 
eorum qui iudicare non possunt iudicia contemnere. Ralio 
docet apud Iulianum tIv IN ('l*i<rovv) legendum esse pro tov 
TN iyUv) : verum esse non agnoscunt. Liber Ms. veram le- 
clionem offert: non admittunt. Fruantur igitur quod ament, 
nos post repertas fruges glandibus non vescimur. 

Ad extrema usque verba errare pergit Spanhemius, qui 
edidit p. 336. C: 2o/ 11 l&uxx (Mercurii verba sunt ad Iu- 
lianum) tov irxTipx Miipxv eiriyvuvxi. 2u Ve xvtov tuv evTO- 
Awi/ e%ov we7<rpt,x xx) opptov x<r<px\ij ^uvtI Te trexvTcp irxpxaxsvx- 
Z,uv xx) , vivix xv ivSevSe xwiivxi S«j) , yyepiovx 6eov evpievij xx- 
$hx a-exvTop. Loci compositio clamat pro xxSfcx emendari 
oportere xx&tsxt; , namque manifestum est ^uvri Te xxpx- 
GKevx%uv et vivix xv evHvSe xxiivxi Sijj xxSisx? sibi inter 
se respondere. Quid Spanhemius ? Reperlum in Vossiano kx- 
ii^xi in marginem relegavit quum tol falsas lectionefc alibi 
recepisset. 

Subiiciam his Suidae testimonium de hoc Iuliani libro, ut 
eius errorem refutem. In v. 'lovxixvoc ita scribil: eypxtye tovs 
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xx\ovft,ivovi; Kxhxpxg • 7repiexet 3f rovq XTrb Avyovsov 'Pufixiuv 
(3xo-iXe7$ • erepxv (2i(2hov rrep) ruv rptuv u%vtfiMruv • xx) rx xx- 
kov/tevx Kpovix. In sqq. haec leguntur : irep) rov 'EfiTreSoriftov 
Xeyei b 7rxpx$XTYi<; ovruq ev rol$ eiriy pxQofikvotq Kpoviots ' 'HfteT? 
le "Eft,7re$oriftc l ) xx) TlvSxyopx 7n<;eviyxvre? xre. Kuslerus ad 
h. I. et aliis obloquitur et Casaubono, qui Salurnalia et Cae- 
sares idem opus esse putarunt. »Sed hanc opinionem, inquit, 
refellit hoc loco Suidas, qui non solum Cronia a Caesaribus 
distinguit , sed etiam e Croniis de Empedotimo locum affert qui 
in Caesaribus non reperitur." Nihil est periculosius quara Sui- 
dae quidquam credere , homini indocto et negligenlissiiuo et 
alias res agere solito. Suidas hunc Iuliani librura ipse oculis 
non usurpavit. Nihil ex illo Hbro apud eum enotatum est , 
quum permulta in eo insinl , quae Suidas cupide , si libri 
copiam habuisset, recepisset in suam farraginem. Ilaque du- 
plici errore lapsus esl : ex uno libro duos commentus est , 
et tamquam e Croniis Iuliani locum aliunde sumlura altu- 
lit. Quam recte idera liber et Kpovix et Kxhxpeg inscriba- 
tur ex ipso satis apparet. Iulianus ipse Kpovtx inscripsisse 
yidetur , reliqui propter acgumentum rovg 'lovhtxvov Kxitrxpxs 
appellaverunt : deinde , uti fit , utraque eirtypx$i\ coniuncta 
esl. Eadem est ralio libelli , quo Antiochenses perslrinxit. 
Ab ipso Iuliano lepide Mwoiruyuv inscriplus est, a caeleris 
'Avtio%iko<; (\6yoq) dicebatur. Nunc in libris Mss. inscribitur. 

Mttroiruyuv vi 'Avrto%iK6g. 
vel inverso ordine , ut in Vossiano libro : 
' Avrto%iKb<; $j MiaroTruyuv. 
Veteres duplici inscriptione uti solent, veluli Gregorius Na- 
zianz. et Ammianus Marcellinus a Kuslero laudati. Aramiani 
haec verba sunt : in eos (Antiochenses) saeviens ut obtrectato- 
res el conlumaces volumen composuit invectivum, quod Anlio- 
chense vel Misopogonem appellavit. Quibus addo testimonium 
Zosimi III. 11. pag. 140. librum hunc sic describentis : b U 
ilfcvvxro (rovg 'Avrto%exe) hoyov xsetorxrov elg xvroiif re xx) 
ryv ir6\tv <rvv6e)s , %q rotxxvntv ev exvrcp fter etpuveixf e%et sr/- 
xpixv use 7rxvTXXov ytj<; qpxeare rx 'Avrioxeuv tvsfoti dieveyxeTv. 
Ad illum librum mox veniam. 

C. G. Cobbt. 



